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In case of translating “speech aggression” from source language into the target 
language, translators usually use the methods, such as: zero transformation, omission, 
grammatical substitution, addition, generalization, concretization, compensation, etc. 

“Speech aggression” predominantly manifests itself in socio-political discourse. 
The examples of aggressive speech prevalent in society and mass media usually be-
come the subject of discussion and reprimand. In this regard, politics is particularly 
noteworthy. Pre-election campaigns as well as propagandistic speeches of politicians 
are inevitable without aggressive speech. In this respect, we cannot ignore and not 
mention the role of the use of its linguistic means of speech aggression in artistic 
discourse. 

To support this opinion, it is enough to discuss the last century’s two greatest 
works “Data Tutashkhia” and “Gora Mborgali” written by Chabua Amirejibi. In so 
far as the works describe the struggle between justice and injustice, kindness and 
evil, the hardship of Georgia in becoming member of Soviet Union, and the need 
for liberation from the Soviet Union’s occupation – it would be impossible to avoid 
aggression and hate speech. 

xa Tuna TumaniSvili

mcire paremiis konstruirebis ZiriTad                   
SemadgenelTa sakiTxisaTvis

(arabuli andazebis korpusze qarTuli SesatyvisebiT) 

cnobilia, rom andaza mocemuli eTnosis – erTiani erovnuli 
cnobierebis yalibSi „Camosxmuli“ enobrivi koleqtivis verbal-

uri folkloris ganuyofeli nawilia, romelsac uSualo Sexeba 
aqvs cocxal komunikaciasTan. Sesabamisad, is Tvisobrivad (ro-

gorc formalurad, ise Sinaarsobrivad) im samyaros yofisa da men-

talitetis mikromodelia, sadac Seiqmna da funqcionirebs.
moxseneba miznad isaxavs andazis – mocemul mentaloba-

Si garkveul cnebad modelirebuli formulis Teoriul planSi 
gaazrebas. siriuldialeqturi arabuli da qarTuli paralelebis 
SepirispirebiTi kvlevis safuZvelze gamovlenilia, rogor, ra zo-

gadi da, imavdroulad, TiToeulisTvis damaxasiaTebeli ra kerZo 
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saSualebebiT iqmneba mocemuli stereotipuli sibrZne. daskvnebi 
problemis zogadTeoriul mxaresac moicavs.

warmodgenil korpusSi ganxilulma magaliTebma aCvena, rom an-

dazis (erT mTlian birTvad Sekruli) semantikis konstruqti, mas-

Si monawile yvela Semadgeneli elementis sinqronuli amuSavebis 
princips efuZneba. metic, zedapirulad fiqsirebuli xati da misi 
Semadgeneli („Ria“ Tu „dafaruli“), sintagmatur kavSirebze agebu-

li metaforuli tropebi praqtikulad „saZirkvelia“ masSi Cadebu-

li qveteqstis – ganzogadebuli sibrZnis „logikuri CarCos“ Sene-

baSi. anu, yvela zemoxsenebuli komponenti praqtikulad Tanabrad 
mniSvnelovania (sakomunikacio aqtis Tanmxlebi). andazuri metafo-

ris „Zravis“ amuSaveba, romelic masSi (cnebiTi azrovnebis doneze) 
CaSifruli zogadazrobrivi kodis gaxsnas uzrunvelyofs, zedapi-

ruli (xatis) da siRrmiseuli (cnebiTi) doneebis sinTezuri urT-

ierTqmedebis safuZvelze miiRweva. amdenad, misi „faruli“ seman-

tikis siRrmeSi, arsebiTSi Cawvdomis saSualebas mxolod mocemul 
doneebs Soris arsebuli urTierTmimarTebebis garkveva iZleva. 
Sesabamisad, andazis gageba mxolod am damokidebulebaTa wvdomiT, 
mocemuli eTnosis istoriul sinamdvileSi arsebul kanonzomiere-

baTa gagebisa da arsebuli mentalitetis farglebSi fiqsirebuli 
cnebiTi azrovnebis Seswavlis gziT aris SesaZlebeli.

arabulenovani masala Cawerili da Targmnilia arabuli pirvel-

wyarodan, uSualod arabi (sirieli, libaneli) informantebisagan.

K hatuna Tumanishvili

TOWARDS THE QUESTION OF MAIN COMPONENTS                 
OF MINOR PAROEMIA CONSTRUCTIN

(On the Example of Arabic Material with Georgian Parallels) 

A proverb is an integral part of the verbal folklore of a given ethnos – “cast” 
in the mould of the common national consciousness, which is directly linked with 
speech (speech in its turn, naturally, is expressive of thinking). Accordingly, it quali-
tatively (both formally and semantically) is the micro-model of the life and mentality 
of the world where it was created and where it operates.
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The present paper aims to interpret the proverb – a formula modeled as a certain 
concept in a given mentality. On the basis of study of Arabic Syriandialect (with 
Georgian parallels) material, it is identifi ed how, by what general and at the same 
time specifi c means, characteristic of each, the given stereotyped wisdom is created. 
Conclusions also cover the general theoretical aspect of the problem.

On the basis of the analysis of the examples it becomes clear that a proverb 
comes into being by the simultaneous operation of all the components involved in its 
creation. Each of them is equally important. The objective reality refl ected in them 
are usually constructed on specifi c syntagmatic relations sometimes on the surface 
level (obviously) and on the deep level (non-obviously) as well. Accordingly they 
cannot be regarded as mutually independent objects and phenomena, as they are a 
whole system of regularities being in a certain conceptual connection by means of 
logical relations.

 Accordingly, it is possible to understand a proverb only by gaining deep insight 
into these connections, understanding the regularities found in the historical reality of 
the given ethnos and by studying the conceptual thinking recorded within the existing 
mentality.

All Arabic examples are recorded and translated from Arabic primary source – 
directly from Syrian, Lebanese, informants. 

qe Tevan kakitelaSvili

ebrauli identoba saqarTveloSi                                              
sabWoTa okupaciis Semdeg

naSromi miznad isaxavs ebrauli identobis konstruirebis gaan-

alizebas sabWoTa periodis saqarTveloSi 1920-1930-ian wlebSi. 1920-
ian wlebis dasawyisSi korenizacia-nativizaciis sabWoTa politika 
Secvala internacionalizmis axalma ideologiam, romlis mizani 
erTiani sabWoTa xalxis formireba iyo. 1920-iani wlebis dasawyisSi 
ebrauli identobis gaZlierebisken mimarTuli moZraoba TandaTan 
minelda. 1920-iani wlebis bolosa da 1930-iani wlebis dasawyisisaT-

vis ebrauli identobis formirebis procesSi axali mimarTuleba 
iCens Tavs, romelic sabWoTa ebraelis formirebisaken iyo mimar-


